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ldquale late, che main en mende, baue 
uugremeſſes I temfi cer. 
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Et ha manifefiata ne facitemps la 
fun parcla per lane, Lagual 
‘et (lata mend per met 
ds Dio Saluator nofire. 
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A Tite is eee figlinolo, fecande La 
comune fede; Gratia, miſericer dia, e p. 
ce d= Dio Padre, edalesy Chrifle Sac. 
tor nofire. 


ge Nw 5 
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"Pm WAR yen 
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PITA RID 


Per queftse cagione tho is laftiato in 
Crete, acctoche tee crit ds corregger leo 
cofe che mancano, ¢ che tu come de 
Sensors per ogns cstia, [i come is ſ h ori. 
nate. 
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woah Coos Tay de; 
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JON Moy T Ac na 


py O Sieruo de Dios, y Apoftol de ſeſus el 
Chrifto ſegun la fe de los Efcogides de Dios 
y el conocimiento de la verdad, que es fegun la 
piedad: 


WW Ody “A Ww t 2 
bing rng Tey Tan 
Paralaefperancadela vida eterna, Ia qual 


promeriéel Dios que no puedementir, antes de 
s tiempos de los ſiglos: 


: ie w- 


Y la manificfté à ſus tiempos: Es a ſaber fu 
palabra por la predicacion que me es à mi enco- 
mendada por mandamienro de aueftro falua- 
dor Dies. 


ANAND pay Wy vivv? 4 
aby Gen Fon Fan 
saw, Wen AND Saya 
ü Wen Fp 

va rito verdadero hijo en la comun fe: Gra- 


cia,mifericordia,y paz del Dios Padre, y del Sen- 
nor leſus el Chriſto ſaluador nueſtro. 
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e NINA WAY Try 
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Por efta cauſa te dex¢en Creta es 4 faber pa- 


ra que corrigieſſes loque falta, y puſieſſes Ancia- 
nos por las villas, anſi comoyo te mandé. 
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PAVL ferniteur de Bion, & Apo- 
Rre de lelus Chriſt, felen la foy des 
efleus de Dieu, & la cognoiflance de 
verité, qui elt felon piece: 


2. "En nich wits ajavie, Ld 
any geh 6 As ets wed 
Ze veaN diebe. 


(Sous efperance de vie eternalle, Ia 
quelle Dieu qui ne peut mentir a pro- 
mife deuaat les temps eternels: 


3. "EQertemos Si xceegetsiders, } 
Degen curd, dvxnovypans Iz 
Cony ya e Talla 1g 
g ipa . 


Nate l fa manifeRecen fon propre 
temps, allaoir fa Parole, parla predi- 
cation qui m’eft commile, par le man- 
dement de Dicunoſtre Sauueur.) 


4. Tite yrnciee ai erg r v 
mar, vd gie, CASO» eigiin nd. 
geg glg S ined N 
gang ian. 


Tire Ben vrai fils, felon la foy 
eom̃une entre nous: grace ,mifericor- 
de& paix de par Dieu noftre Pere, & de 
par le Seigacur leſus Chrift noftre Sau- 
ueur. 


5. Taru Alen nen hum er & 
ngiry her Neef Jide heh 
on re eng bare mAw rg 


cone, ais c igel. 


La eauſe pour laqvelle iep'ailaiflé 
en Gree,ceafia que tu pourfuiuesde 
dreffer en bon ordre les choles qui re- 
ent; & que tu eſiabliſles des Ancieas 
de ville en ville, ſuiuant ce que ie dai 
ordenaé. 
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1. Paulus 


AD TITVM. 


CAP. I. 


F Avl vs ſervus Dei, 
Apoſtolus autem 
leſu &hriſti, ſecun- 


dum fidem electo- 
rum Dei & agnitionem ve- 
ritatis : quæ lecundum pie- 
tatem eft. 


Aul a ſeruantef God and an 

Apoftic ef Jeſas Chrifts accor- 

Bing to the Fanth of Ge ds clects 
& the tuowledgc ef tbe trueth / which is 
according to godliueſſe. 


2. In ſpem vitæ æternæ, 
duam promiſit qui nõ men- 
titur, Deus, ante tempota 
lecularia. 
eee 


God that can not lie / hat pꝛomiſed b 
xt iht world began. 


3. Manifeſtavit autem tem- 
poribus ſuis verbum ſuum 
in prædicatione, quæ cxedi- 
ta eft mihi ſecundùm præ- 
ceptum ſalvaroris noſtri 
Dei. 

But hath made bis worde mant 
ſeſt ia due time through the yreaching ! 
which is committed vuto mee | accors 


ding to the commandement of God 
our Sautour. 


Tito dilecto filio ſecun- 
dum communem fidem, 
gratia & pax a Deo Patre, & 
Chriſto lelu falyatore no- 
tro. 


Ce rttus my natur all forme accors 
ding to che common fayib grace meren 

& peace from God the fatht / and from 

the CLorde Jeſus Chrift our Sauiour. 


„ Huiusrei gratia reliqui 
te Cretæ, ut ca que deſunt 
corrigas, & conitituas per 
civitates presbyteros, ſicut 
& ego diſpolui tibi. 


Sor ehis cauſe left I thee in Creta 
that ĩtou ſ houldeſt cominue to redreſſe 
D things that remaine / and ſ houldiſt 
ord eint Siders in cucry cate! as J aps 
poinied chee. 
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Das I. Capitel. 


N Aulus ein knecht Get⸗ 
. tes / aber ein Apoſtel JEſu 
Chriſti / nach den Glauben der Aluß 
erwehlten Gottes / vnd der erkentniß 
der Warheit zur Gottſeligkeit. 


P Aulus Suds Tienert / men Iheſu Thrift Apoſtel / 
After Guds vdualdis tro / oc Sandheds bekendelſe 
til Gudelighed. . 


2. In der hoffnung deß eigen Le⸗ 
beus / welches verhelſſen hat / der nicht 
leuget / Gott / vor den zeiten der Welt. 


J haabet til det euige diff / hulleket den loffuede 
ſom icke liuger / Gud / far Verdens tid. 


3. Hat aber offenbaret zu ſeiner zeit / 
ſein Wort durch die Predig / die mir 
vertrawet iſt / nach dem befelch Got⸗ 
tes vnſers Heilandes. 


Oc hand obenbarede fie Ord/t fir aid / formedelſt 


den Predicken / fom mig er befalet / effter Guds vox 


Frelſeris befalning. 


4. Tito meinem rechtſchaffenen 
Sohn / nach onfer beyder Glauben. 
Gnade / Barmhertzigkeit / Fride von 


| Sort dem Vater / ond dem HE R⸗ 


REN FefuG hriſto / onſerm Heiland. 


Tito min retſindige Son / effter beggis vor tro. 
Naade / Barmhertighed / Fred aff Gud Fader / oc 
den HSR RE Iheſu Chriſto / vor Frelſere. 8 


5. Derhalben ließ ich dich in Creta / 
daß du ſolteſt vollend anrichten / da 
ichs gelaſſen habe / ound befeBen die 
Staͤtte hale her mit Elteſten / wie 
ich dir befohlen habe. 

Der faare loed teg dig bliffue i Creta / at du ſtul · 
de det fuldt ommelige beſticke / der fom ieg afflod oc bee 


ſette Sta derne alleuesne met Eldſte / lige fom ieg be · 
falede dig. 


C_€pifficta : 


Sa 


K Tytowi. 
Kapitola I. 


Awel ſuzebnit Bozij / 

a Aae e 5 

Jijſſe / wedlẽ wijry wos 

ania . poz⸗ 

nan prawdy kteraz geſt wedlẽ 
poboznoſti. es 


Awel ſtugã boty) Apoſtot Jesu 
PRerghlene ote — 
pestbianyves Rozych / Y vsncnia 
E ethora fic sctaga tu pos 
boinoscl. 


2. Knadegj weendho Jiwo⸗ 
ta kterauß zaſihbu ten / feerd§ 
neklamã / Buoh / pred tajp 
wel w. 


Au ud itet ywotã iet zuego / 
ktory Bog oa co nie Hama obtes 
cal prsed caly wiet̃uiſi emi. 


3 Ale zgewil ka ſy ſwoß mi flor 

wo five fkrze kazanij / krerẽ to 

ſwẽteno geſt mut wedlẽ poru⸗ 

poke Spaſytele naffeho Bo; 
a. 


N obſãwit cʒãſow ſwolch ono 
Jowo ſwole prses brzef owieday 
ole / Prove mi ixſt j wier gone | wes 
blag rozrsad gend s0auciclé mar 
fiego Boze. 


4. Sfeow!l milemu a pra: 
wkmu Synu wedle obecn? 
Wjri / Miloſt / Miloſrdenſt⸗ 
wij a pofog od Boha Otce a 
Kryſta Gif Spaſytele na⸗ 
ſſeho· 


uſowl wlaſnemu ſyncwi / 
w fpofeciney wier ze / faſt ute ch) 
thobtebedzie / milofierdjie/ H/ 
Foy od Bog Oyca / yPA/dçezu 
Ar yſta zbawielela nãßego. 


g. Pro tu we nechal gſem 
tebew Ktẽrẽ / aby ty ween kte⸗ 
rychz fe nedoſtawõ / naprawo⸗ 
wal / aaby vſtano wil po M 
ſtech Knkaz / vakoz y y tobẽ 
gſem siti: 
Dla tego ciesoféwitw Rres 
fe] abs do koñcã poprawil cies 
o nie doſtawa / x poſtãncwil ſtar⸗ 
cpo miaſtach l istom ia tobe byt 
pröxkazal. 
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SealeuneGiz che fia irrsprenfibile, 
paarito dna falansogloe che habbsatfi- 
gtraols fedelsmow Atenſati d mtemp ern. 
fia re chenonfiane difebbedients. 
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re mon barsitere, won diſidereſe diſene- 
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Ma ricettator deforefliert » amator 

del bene, prudente, gtuftor pio, temper aso, 

mien 7 SUS} ? 
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S eee soon 

true 

Tenace poffeditore dela parole fade- 

le, ches c secondo la deririna : ccc 


oe ctuamdio efertar con a fama dest. 
5 comumncere tcomtradscentl. 


NUT NSHO WEN 10 
Ya prey save 
Parser pec pA 
SNN NEI 23 
: a NY 

che: olts che now Goglio- 
5 aft 5. 


ne.zfeduttort de li anime maffimamen- 
ves che onde ieren. 
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A igual: bifegna chinder la becca: che 
Sanne fanncrtende tutte lee ef- 
wando, per difenefieguadagne, cafe cher 
ner conuenfeno · 
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Elque fuere ſin erimen, marido de vna mu- 
ger, que tenga hijos ſieles, no que puedan fer ac- 
8 de diſſolucion, d contumices. 


Mba wih Wee nS 7 
NS andy ma Pur, PDD on 
NO oD OSD ND n 
Aaa Tea ND NAD; 99 
1 HRD Nn N 
Porque es meneſter que el Obifpo fea ſin eri- 
men, como diſpenſador de Dios: no ſoberuio, 


no yracundo, no amador del vino, no heridor, 
no cudicioſo de torpt ganancia; 


anix BNE a SN 8 
$PANDA Wp PE yas Av 


Mas hofpedador , amador de los buenos, 
templado, jufto,fancto,conrinente, 


Nn Iw WAM Hans MIN 9 
AAAS tam Sav dd N 
nema Wy Swing AMET 
2 Maps 

Retenedor dela fiel palabra que es confor- 

me à la doctrina, para que tambien pueda exhor- 


tar con ſana do ctrina, A conuencera los que con- 
tradixeren. 


riya yy aI 0 
Ty Hevea WN Aya 
z PHY PTs oy Ban 
5 i 2 — = 
ayy} yA ye 3) 
t Nn 
Porqueay tambien muchos contumaces, y 
habladores devanidades, y engannadores (de 


las almas) mayormente algunos que fon de la 
Circuncifion. 


Yar tiorte og Nye Dubs 99 
con cg ona dig Thy 
Wag AYW NO ee CaN 

1 9 Sud) 


A los quales conuiene tapar la boca: que 
traftornan cafas enceras enfennandoloque 
no conuiene por torpe ganancia. 


FOS TIT ON. 


„ 
*. 


6. Eine bel angabe pads 
puaprss ang. e en, mse 3 
Hi e. rerngec i ae ares, 7 cru. 
mene 


Aflaucits'il y 2. 
Teprehenfible,mari 
ayant enfansfideles,non aceuſts de diſ- 
folution, ou qui ne ſe puiſlent ranger. 


vne ſeule femme, 


7. Ad gag ny Mienen, atx. 
er eihert, ds ge cini, fu. 
eee, Hi egi er, fe welpewrer, 
pi anixti, fd af geuefd . 


Ear il faut que E aeſque feitirre- 
frehenfible, 8 di 55 dela 
maifon de Dieu, non adonnt᷑ à fon fens, 
non colere, non ſuiet au vin, a bateur, 
non conuoitcux de gain deshonefte: 


8. A ,t ᷣ en, 
TEP ove, d iucrcey, bone, ER 
. 

Mais hoſpitalier, amirtur des 
4e bie. fage,iuite Hack, continert> 


9. Ar ber E hd did 
vl met g, ine Nu , 2 
myexaray tu rh Adres tg 
Uprewsey, % tas andes t- 
N. 


Retenant ferme la Parole fdele qui 
eft (clon iaſtruction, afin qu'il foie fat. 
fifane, tant —— — 
doétrine, que pour conuaincreles con- 
tredifans, 

10. Ried 720, en rund re- 
vs fuer ed ger Koy Sin ru, 
UNd ol Cx 2 · 


Carily eu apluficurs qui ne fe peu- 
wens ran; Ligh ary’ acteurs de- 
{prits: principalement ceux qui ſontde 
la Circoncifion: auſquels il faut fermer 
la bouche: 


Il. Odd OH rfld elmeg S 
Ags egal ven, adac 
reg & Ai dt, ci négdous = 
e. 


Qui reuerfent les maifons toutes 


entieres, enfeiguans pour gain deshoa- 
nefte ce qui u Ayr art ieat point, 
6. Si 


ai fois ir- 


1 


| AD TITVM 


GAP. L 


g. Si quis fine crimine eft, 
units uxoris vir, filios ha- 
bens fideles, non in accufa- 
tione luxuriz,autnon ſub- 
ditos. 


If an be vnrerroueable ! the huſ 
band of onc wife / hauing faythſuũ chi / 
dren / which are not ſlandꝛed of riot / nei⸗ 
iher art diſe bedient. 


7. Oportet enim epiſco- 
pum fine cximine eſſe, ſicut 
Dei difpenfarorem: non ſu· 
perbum, non itacundum, 


non vinolentum, non per- 


cuſſorem, non turpis lucri 
cupidum. 

For a biſ pep muſt be vnrepreueał⸗ 
e ſas Goede ſtiward nei ſre ward / not 


angte not giuen to wine / not ſtrittr / not 
given to ſilihic lutte. 


8. Sed hofpitalem, beni- 
g num, lobrium, iuſtum, ſan- 
ctum, continentem. 


But harberous / one that foneth 
gꝛodnes / wiſe / righteous / holt / tem: 
Peratt, 


9. Ample&entemeum qui 
ſecundum doctrinam eſt, fi- 
delem ſermonem, ut potens 
fit exhortati in doctrina fa 
na, & cos qui conttadicunt, 
argucre. 


Holding ſaſt the ſalthſull word acs 
cording to doctrine / that be alſo may be 
able to exhort with wholeſome doetrinc / 
& imyreue ig; em that fay again ſtt 


10. Sunt enim multi in- 
obedientes, vaniloqui & ſe- 
ductores, maximè qui de cir, 
cuncifione funr, 


For there are many difebedient and 
baineralters aud Decciuers of mindes / 
chie fig they of the Citcumelſton. 


11. Quos oportet redargui, 
qui uniyerſas domos ſub- 
vertunt docentes quæ non 
opoxtet, turpis lucri gratia. 


Mtoſt mouthes muſt bee flopped) 
which ſubuctt whole bouſte / teaching 
ibinges weich eheo cughi not / for filthy 
lucres jate. 
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| An Lisum. 
Das I. Capitel. 
6 Wo einer iſt vntadelich / eines 
Weibes Nann / der glaubige Kinder 
hab / nicht beruͤchtiget / daß fie ſchwel⸗ 
ger vnd vngehorſam ſind. 


Der ſom nose er wſtraffelig en Quindis Mand: 
ſom haffuer tro Born / icte beroctede / at de ere drancke- 
re oc wlydige. 2 48215 


2. Denn ein Biſchoff fol vntadelich 
ſein / als cin Haußhalter Gottes / 
nicht eigenſinnig / nicht zornig / nicht 
ein Weinſaͤuffer / nicht bochen / nicht 
vnehrlich handthierung treiben. 

Thlat en Biſcop ſtal vere wſtraffelig / fom Gude 
Nuſſſoldere / icke egenſindet / icke vredactig / icke en 


Vindranctere / icte en offuerſuſere / ſom icke ſtaar effter 
ſlem vinding, a e 


8. Sondern gaſtfrey / gütig / zuch⸗ 
tig / gerecht / heilig / keuſch. 


Men fener gerne Huſſ / er goduillig / tuctig / rete 
ferdig/ hellig / tyfk. 


9. Vnd halt ob dem Wort / das ge 
wiß iſt / vnnd lehren kan / auff daß er 
mechtig ſey zu ermahnen / durch die 
Heilfame Lehre / ound zu ſtraffen die 
Widerſprecher. 


Oc bliffuer faſt ved det Ord / fom viſt er / oe kand 
lere / at hand tand vere meceig til at ſormane / forme 
delſt den ſalige dardom / oc at ſtraffe dem fom fige 
imod. 


10. Denn es ſind vil freche / vnd vn⸗ 
nüͤtze ſchwaͤtzer vnd verfuͤhꝛer / ſonder⸗ 
lich die auß der Beſchneidung. 


Thi der ere mange fortredelige / oc wnyttige ſqual⸗ 
drere oc bedragere / beſynderlige de aff Omſterrelſen. 


11. Welchen man muß das Maul 
ſtopffen / die da gantze Haͤuſer verke⸗ 
ren / vnd lehren das nieht taug / vmb 
ſchaͤndliches gewins willen. 


Paa hullcke mand ſtal ſtoppe munden Thi de 
ſoruende gantſte Huſſ / oc torre bet ſom tere ener / for 
ſtendelig Binding ſtyld. 


—— a enone rma wearer 


a K Tytowi. 


Kapitola I. 
6. Geſtli kdo bez auhony / 
gedn€ Manzelky Sup 5 
ge Syny wernẽ / ktetijqby nes 
bolts ſmilſtwa obfalowani/ / 
aneb nepoddanij, } 


7. Nebo Biſt up mã bßti bez 
auhony / yako Bozij Sſaffak: 
ne ſwympſinß / ne hnẽwiwß⸗ 
ne opſlet Wia / ne ten krer fe 
by gin’ bil /neZadoftiwwy mrsͤ⸗ 
ke ho zyſtu: 


Abowſem ina bye Bitkup be: 
przy Gaap!(AEO titles Voß — 
härdzte fic inym ſtiwiacꝶ / nie 
gatcwliwyl nie pijd uten nie thary 
pata fic ceła nt na fogoſ mie gu · 

alac zyſtu niepocʒeteeꝰ. 


8. Ale prijtwreiwßz / pobrrho 
zädoſtiwß / ſtkißliwß/ ſpra⸗ 
wedliwz / Swat / zdrfellwß: 
tle rad goscie prziymutacy / 
is : N N 
we 


9. Aten kterpzby fe pine 
eh ie wernt berate 
napomijnati vrenijm zdra⸗ 


wym a ty / kretijq odpijragij 
bs spat Jodpijragij 


Moenſe trʒymẽ tat wier ne o⸗ 
no ſtowo / Fiore ku nauce zauzy/ 
aby mogt tei naponunde przez 
sdrowa e nauke (y odeprzec thym 
ktorzy fic ſprzechw. ata. 2 


10. — Neb geſt mnoho nepod⸗ 
danpch / a marnombuwngch/ 
aſwüdeß / naywijce tech / Fees 
kijz gſau z Zidijw. 


Abo eme ſeſt wiele nſepo- 
Cußnych . y projnomownydy/ y 
swodsicéefow duß 1 @ zwlahczd er 
k. orzy ſa 3 obrzezänta. 


„Genz magij treſtani bys 
ti: Ktetijz ceiẽ domy pkewra⸗ 
cugj / vciſce tomu cof neſluſſp / 
a to pro mrzko soft. 


Atorpmtrsebé woffa zãmruac 
krorzy cate 255 wwräcgta / vz 
Zac co fis nie godʒij dla zyſtu mies 
ocicuwego. 
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Quefte teftimomie 2Gere. Per lu 


cofariprendils srnamente, accrocke 
fansnela fede. 

Sv POINT 14 
22% STAD NAN 


ANTS L287 NG? 


Enon atiendane d fanole Gindaiche, 
Ss comandaments d huamint, che firi- 
traane dala Vent. 


AM NIWOT ID 15 
1 2 82 N 
i my) n 
Pn? * 2277 DT 
bd W e —a 285 
: ND 

Certamente tutte le cofe fem pre. 
ben mA quet cle fam e. 


— anzielamen- 
e haste macchtales 
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Conft (Jane diconefcerelddio, e cot 
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pa ien wy TaN 12 
ma Way Sup Weg 
ü Say qua nis? nin 
Dixo vno deellos, proprio propheta deellos, 


Los Otetenſes, ſiempre mentiroſos, malas beſti- 
as, vientres percaoſos. 
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Eſte teſtimonio es verdadero : porramtoredar~ 
guyelos duramente, para que ſean ſanos en la fe: 
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No efcuchando 4 fabulas Iudaicas, xa man- 


damientos de hombres que fe diui exten de la ver 
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Porque todas las coſas fon limpias à los lim 
pios : mas alos contaminados y infieles nada es 
limpio: antes ſuanimay conſciencia fon conta- 
minadas, 
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Profeffan ſe conocer 4 Dios, mas con los he- 
chos lo niegan, ſiendo abominables y rebelles, y 
reprouados para toda buena obra. 
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Queleund'entr'enx, eftantleat 
tre prophere, adit, Les Creteias Trae 
-oufiours menteurs , mauuaiſes belies , 
ventres pareſſeux. 
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Ne v adonnaps point aux fables Tue 
dziques &aux commande mers des ho- 
mes qui fe defteurnent de la verite, 
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none. 


Toutes chofesfont bis pures A coux 
qui ſont puts: mais rien nett 
aux fouillés & aux infideles , ains 2 
entende ment & conicicace Iont ſouil- 
lecz. 
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Ils font profeflion de cogneiftre 
Dieu. mais cuuresils le renient: 
Yeu quils font abominables, & rebel- 
+, reprouués2 toute bonne cause. 
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‘Ma tu parla lecofe che fom conneni- Tu empero habla loque conuiene 4 la fana Mais roi, propofeles chefes qui con- 
enti Le jana dur. docti ina. uienent a ſalne doctrine : 
12. Dixie 
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12. Dixit quidam ex illi, 12. Es hat einer auß jhnen geſagt / 
proprius ipſorum propheta, | jhrer eigen Prophet: Die Creter find 
Gretenfes {emper menda- bs eal Thier / vnd faule 
1 * 


ces, malz beſtiæ, venttes 
pigti. 


Der haffuer en aff dem ſagd / deris egen Proyhe⸗ 
8 de Ercter ere ſtedze Lognere / onde Diur / oc lade 
uge. 


Powiledstat atektory 5 até 
wlafiny ch Prorof: Are Ber feed 


One of them ſelues ! enen one of tbeit 
zawßdy Ela 
be 3 4 rea 4 ste beſtye / br zu⸗ 


of: ets ſald ¶ The Cretiansare 
e cuill bcaſtes / ſ lem bei · 
6. 


3. Swedecewif to prawé 
geſt. A protoz treſtey ge prijs 
{né/ at gſau zorawj w Wijke. 


4300 tt iy a 5 war. te der 
ache willen ſtraffe fic ſchar 
daß ſie geſund ſeyen im Sai 


Dette vidnifoyrd er fane. For den fag ſtyld ſtraf⸗ 
fe dem ſtarpelige / aa det de kunde vere larſte i al 


13. Teſtimonium hoc ve- 
rum eſt. Quam ob caufam 
increpa illos duré , ut fani 
ſint in fide. 

witnes is true t wherefore xe. 


. 
bute ben trie that they may be 
ſound in the fayth, 


To gwisdectwo teſt prawdʒt⸗ 
we! a dla prsycsyny karz ie 
ſrodze / aby zdrowi byli wwierze. 


14. Nelfettiice Ndowſeßch 
baͤſnij / a Arcen Lidij od⸗ 
wracugijchch fe od Prawdy. 


14. Vnd nicht achten auff die Juͤdi⸗ 

ſchen Fabeln / vnd Menſchen gebott / 

— ſich von der Warheit abwen⸗ 
en. 


14. Non intendentes Iu- 
daicis fabulis, & mandatis 
hominum averſantium ſe à 
veritate. 


d nes taking heede to Jeroiſh Oeſicke giffue act paa Jediſte Jabel oe Menn ale bawlac fic SyDow!temt 
faster an, 5 men | ſtens Bud / ſom affuende dem fra ſandhed. bãsnlemt / 2 
bat turne from the tructhj. Frorsy fix od prawdy obwracaia. 


. Nebt gfau wſſeckny we 
kiſtẽ kiſtym: Netifiym 1 
at pee 5 gc orice 
ale poſſtwrnenk geſt gegich 
ſwedomj y myſt. 


15. Den Reinen iſts alles rein / den 
Vureinen aber vnd Vnglaubigen iſt 
nichts rein / ſondern vnrein iſt beyde jr 
Sinn vnd Gewiſſen. 


15. Omnia munda mundis: 
coinquinatis autem & infi- 
delibus nihil eft mundum: 
led inquinatæ ſunt corum & 


mens & conſcientia. 
Onto the pure art all hinges pure / De rene er alting rent / men de wren oe vantro WArthic rzeciy cipite fa ez 
Sut onto them thar are 1 & om er inted rent / men baade deris Sind oe Samulltig · tym! lee preteen ieee 


belceuing / is nothing pure / but euen 


their mindes & confeiences aredefiled. | bed ere rent. 


16. Prawi fe Soha znatt / 
ale ſkutky zãpfragij gſauce o⸗ 
hawnij a nepoddanif / ak Fak: 
demu ſrutku dobrẽmu nezpů⸗ 
ſobnij ? = 


15. Sie ſagen / fie erkennen Gott / 
aber mit den wercken verlaͤugnen ſie 
es / ſintemal ſie ſind / an welchen Gott 
grewel hat / vnd gehorchen nicht / vnd 
ſind zu allem gutem werck vntuͤchtig. 


16. Confirentur fe noſſe 
Deum: factis autem negant, 
cùm fintabominati & incre- 
dibiles, & ad omne opus bo- 
num reprobi. 


De ſige / at de kende Gud / men de necte det met der 
ris gerninger / effterdi at Gud haffuer verſtyggeltghed 
til dem / oc de ere wduelige til alle gode gerninger. 


then knowe God / 
Sut eterno bim — . 


euerg good worte reprobate. Eeboray 8 vciynet᷑ do⸗ 
GAP. II. Das II. Capitel. Kapftola II. 
Dx aber rede / wie fiche zie | > patmlaw up ne 


1 ies autem loquere quæ 
decent fanam doétri- 


nam. 


met / nach der heilſamen Lehre. 


Men tale du / ſom tilberligt er effter den ſalige Serre 
dom. 


Ace ty mow co prʒzyſtot zdro⸗ 
0 . ey hsuce. : 
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NM οπο RN) Los viejos, que ſean templados. Venerables, Que les hommes anciens foyent fo~ 
Chei becehj ſieno ſocrij rie prudentes, ſanos en la fe, en la charidad, en la tol-¶ bres, graucs, blen fallis. lalns en la foy, 
derats, fami di fede, ds charita, di pausen. 1 ancia. en charité,& en patience. 
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t NOTA 2 Ay ſancto, no calumniadoras. no dadas al mucho vi- cienes foyent d yne contenance eonue- 


1 nabled Lalacketé, nog mefdifantes,aon 
Similmense che le Gecchre fiano an ha- ERG AEE eC fuiecces a beaucoup de vin, enfeignans 
bitoconmensente d perfone pic: men caluts— 


ce qui eft bon: 
piatrics, ven dedite d molto bn, infe~ 
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Leerer elle ammatftrine presente Que’ las moguelas enfennen a fer prudentes, Afin qu’elles inftruifent les icunes 
psc hy ay aa 2 a queamena ſus hijos. femmes à citre modettes, à aimer icurs 
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NL N20: 
Palabra ſana, irreprehenſible: que el aduer- Parole faine, & qu on ne puiſte con- 


Lo are tN 207Da ne . 
Sane parole, irreprenfibili: accseche ſario de auerguence no teniendo mal ninguno danmer : afin qué celui qui eft conrrai- 


cbs: relle confuse, mon hauen 1 8 re, foit rendu confus / n ay ant tien à di- 
2 Le que dezir de voforros. a : 
650 


2. Senes 
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2. Senes, ut ſobrii ſint, pu- 
dici, prudentes, ſani in fide, 
in dilectione, in patientia. 


That the elder men be ſob er / boneſt / 
— — the e 2 
u patience. 


3. Anus ſimiliter, in habi- 
tu ſancto, non criminatri- 
ces, non multo vino ſervien- 
tes: bene docentes. 


The elder women lite wiſe / that tber 
bet im ſuch bebauiour as becommteth 
bollneſſe uo: falſe accuſeꝛa not gluen to 
much wit / but teachers of honeſt thins 
ges. i 


4. Vt ptudentiam doceant 
adoleſcentulas, ut viros ſuos 
ament, filios ſuos diligant. 


That they may infrace the vong 
women to be ſodet minded / that theo le: 
uc iheic buf bandes / that they loue their 
children. 


5. Prudentes, caſtas, ſobrias, 
domus curam habcates,be- 
nignas,fubditas viris ſuis, ut 
non blafphemetur verbum 
Dei. 


Thatthey be diſerete chaſte / eeping 
at home / good and ſubiect vnto chcir 
buſ bandes that iht worde ef Gedec 
not cuil ſpolen of. 


8. luyenes ſimiliter horta- 
re ut ſobrii ſiut. 


Exporte young men likewiſe / that 
they be ſoder minded. 


7. In omnibus teipſum 
præbe exemplum bonorum 
operum, in doctrina; in in- 
tegritate, in gra vitate. 


Abone all things few thy ſelſe an 
enſample of good worte w vncorrupt 
doctrine / with graultieſlutegritie. 


8. Verbum fanum, irrepre- 
henfibile: utis quiex adver- 
fo eſt, vereatur, nihil habens 
malum dicere de nobis. 


And with ite whefeſome werde / 
tobich cd not be repromed, that he which 
wit ſtandettz / mah beaaſbamed bauing 
notzing concerning non to ſpealt eull oF 


Das I I. Capitel. 
Den Alten / daß ſie nüchtern ſey⸗ 
en / erbar / zuͤchtig / geſund im Glau⸗ 
ben / in der Liebe / in der gedult. 


De Gamle / at de ſtulle vere ædru / erlige / tuctige / 
karſte i Troen / i Kærlighed / t Taal modighed. 


3. Den alten Weibern deſſelbigen 
gleichen / daß ſie ſich ſtellen / wie den 
Heiligen ziemet / nicht Laͤſterin ſeyen / 
nicht Weinſaͤufferin / gute Lehrerin. 
Diſligeſt de gamle Quinder / at e ſticke figs lige 


fom Helligen ber / at de icke ſtulle vere ortalerſter / icke 
Dindranckerſter / oe giffue god Lrdom. 


4. Daß fie die jungen Weiber leh⸗ 4 


ren zuͤchtig ſein / jhre Maͤnner lieben / 
Kinder lieben. 


At de ſtulle ſere vnge Qulnder at vere tuctige / at 
elſte deris Mendy at elſte derts Bern. 


Sittig ſein / keuſch / haͤußlich / gu 
tig jhren Maͤnnern vnterthan / auff 
daß nicht das wort Sottes berlaͤſtert 
werde. 

Oe vere So ffuiſte / tyſte / huſſtaa dige / goduilige / 


deris Mend vnderdanige / at Guds ord fal icke beſpa · 
attis. 


6. Deſſelbigen gleichen die jungen 
Manner ermane / daß ſie zuͤchtig fein. 


Formane lige faa de vnge Mend / at de ſtulle vee 
re tuctige. 


7, Allenthalben aber ſtelle dich ſelbs 
zum Fuͤrbilde guter werck / mit vnver⸗ 
felſchter Lehre / mit er barkeit. 


Men ſticke dig ſelff tale maade eil ie gaat Exem · 
pel 4 gode gerninger / met wforfalſtet Serdom / met er 
lighed. 


8. Mit heilſamen vnd vntadelichem 
wort / auff daß der Widerwertige ſich 
ſchaͤme / vnd nichts hab / daß er von 
ons moͤge boͤſes ſagen. 


Mer falige oe wſtraffellge orb / vaa det at den Gen 
ſtridige kand ſtamme ſig / oc inted haffue / fom hand 
ſtal kunde ſige ont om off. 
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2. Stẽrey / ak gſau feiss. 
wi zuij / opatrnij⸗ orawij w 
Wire / w miloꝛbant / wirpẽ 
liwofti, 


Aby ſtaͤrßy bylt trseiwi, 
wasnt) iia ud Here; 
56] Wmilosẽi / w clerptt wobl. 


3. SH take Baby ak chodij 
wood wu poctiwem / nehanli⸗ 
we / ne mnoho Wijna pigijecs 
dobremu vrifce, { 


A fave mlewisstprhes Abywior 
diy ſtan ftoryby nateiat 5 
febhiwosct/ hte potwarliwe / ne 
kochatace ſie wwieln wine / ktore⸗ 
by poczemych xʒeciy veipiy. 


„Aby ſtidmoſtt mohly 
nauklet mladice / aby Muze 
ſwe milowali / na Synp fas 
ſtawy byly. 

Abr mogty wrewtegve u tod⸗ 
Be! aby mexe ſwole l 
dzlatkt. 


At gſau opatrur / xiſte / 

ſtriizliwe / o teled ſwau pet 

Inagijce/Dobrotiwe/ Muzuom 

ſwöm poddané/ aby nebylo 

gg Wraubénjj Stowe Bor 
J. 


Boy tyty pocze we ſciyſte 
toma bg e a eee eke 
ne micjom ſwoim / aby flowo 20% 
ze nie bylo biusntone, 


6. SHy Mls denee napo⸗ 
mijnay / ar gſau ſtrhjzliwij. 


Mtoditeſtce teĩ ny omina 
aby byit ſtromni. sds a 


5. We which wecech tebe 
ſamẽ ho wydã way za piitad 
do brech fluteliw / wirenif / w 
celoſti / w waznoſti: 


Jamego ſieble ſchiwiat wsor 
rem dobrych veiyufe / nace 
iol tac doſronalose / y por 


8. Slowo meg zdrawe bez 
auhony: atby ten kterßj fe 
protiwij / jaftydél ſe / nemage 
nic s€ho co mluwiti o was. 


Stowezd ren: / ne nag ntone / 


aby fic przeclnit᷑ zawſtyd zit / nie 
Wege. 6857 e was miat mowic 
tego. 
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Alos feruos, que ſean ſuj etos à ſus ſennotes leurs soo a — 
que agraden en codo, no refpondones: tei choſes non contredilans: 
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En nada defraudando, antes moſtrandé co- 


da buena lealtad: paraque adornen en toda la do- 
ctrina de nueſtro faluador Dios. 


my mann pga > 3 
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Porque lagraciade nueſtro Saluador Dios 
ſe manifeité à todos loshombres. 


Dura WAT gi NDIA 32 
AMana FH; Odiv” Sg 
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Enfennando nos que renunciando à la im- 


piedad y alos deſſeos del figlo , biuamos en eſte 
figio templads,y juſta, y piamente: 


een e e APD 35 
N ee Waa N 
1 T Sw: Me 
Efperando aquella efperanga bienauentu- 


rada. y lavenida gloriofadel gran Dios, y Salua- 
dor nueſtro Ieſus el Chriſto. 


% warns In TS 14 
O ee wy wine 
SN Nenn N way 
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Que fedié à fi miſmo por noſotros. para re- 


demirnos de toda iniquidad,y limpiar para fi vn 
pueblo proprio, ſeguidor de buenas obras. 
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Eſto habla y exhorra:y redarguye con toda 
authoridad. nadie te tenga en poco. 


vive mo 
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Non fitrando , ma moftrando egnt 
bessa Aid, accioche in tutte le cafe ad- 
ernine ba doztrina de Dew Saliator ne- 


Are. 

N T i 

22 5 nme NING 
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Imperoche la gratia di bie glue. 
rad tussi gli huomumi 2 manifefiata. 


Nsfouftrayans rien, mais monte: 
coute bonne loyauré: alin quills rendée 
honorable en toutes chofes la doctrine 
de Dieu noftre Sasucur. N 


I E f ace gef 
j c aten ang. 


Car la gracede Dien faluraire s tous 
hommes, eſt clairement af parue: 


12. Had out rds, her ch 
cet cer li dei Gdeuv, & mg - 
nals vfl, frag Ka} a. 
r c. , Ce C oa py erg 
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Nous enſeignant qu en renongant 
Limpieré & aux mondaines conuoiti- 
les. nous viuion en ce prefent fiecle, fo- 
brement, iuſtement, d& religieuſement: 


Infegnandoci che rinuntiande i i- 
ierd ele mendame corcupifeentie » mot 
‘Grutamo reel preſente-ñſecois moderat e 


giufiac preente. 
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— 222 72 c 
NII zel dne 
PRMD De NSD 
Afpettande la beats fBeranciave ap. 


‘ison de la glorta del grande iddsoe 
2 neſtro gn Chrifte. 1 
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13. Hęec die dvei rid NAaα,Hb 
a beni, & np, ais 06 
Ens 7B Hege en eed , cwrigns 
v inc gi. 

Arreadans Ia bien-heureufe efpe- 


tance de Tappsrition de la gloire du 
grand Dieu, qui elt noftre Sauueur le- 
tus Ci 2 


14. Os tamev Sau p- 
A, ve urge ag ven . 
ens Grefalag: Kg kee ekoy bc 
Nad te, CH. naray 
g. 


Lequel veſt donné foi-mefme pour 
nous, afin qulil nous rachetaſt de toute 
iniquicé, & nous purifiatt pour lui eftre 
vn peuple peculier , adonaé 4 bonnes 
ceuures. 


15. e 
Sens gif along . uc. un- 


Seis cou t.. 


‘Tiguale ha date ſa fiefs per mei» per 
22 epuriffcure- 
(a Sm ppole prenlie feguttateres i 

bone opere. 
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Propofe ces chofes,&admonnefte, & 
redargue auec toute authorité de com- 
mander:que perfonnene te meſptiſe. 


Aununtia pueſbe coſe. & €[orta, e ri. 
prends com ui ie pern. Nismo sh d. 


Precee 
652 g. Servos 
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9. Servos dominis ſuĩs fub- 
ditos eſſe, in omnibus pla- 
centes, non contradicentes. 


Cet ſtruaunto bee fubiec cle 
maſters / and pleafe idling ‘att 5 
not anſwering againe, 


10. Non fraudantes, ſed in 
omnibus fidem bonam o. 
ſtendentes, ut doctrinam 
Salvatoris noſtri Dei ornent 
in omnibus. 


Nevyther pyters / but that then ſbe⸗ 
we all good faut hſulneſſe / ihat theo man 
adornethe Doctrine of God our Sau 
our in all hinges. 


11. Apparuit enim gratia 
Dei ſalvatoris noſtri omni- 
bus hominibus. 


For the grace of Gods that Sringeth 
Jalaaston vnto all inen / bash appeared. 


12. Erudiens nos ut abne- 
gantes impietatem & ſecu- 
Iaria deſideria ſobriè, & iu- 
ſtè, & piè vivamus in hoc ſe- 
culo. 


And teacheth vs that we ſ hould des 
ng vugedlines aud world y ſuſtes and 
that wee ſ hou. de line foberly and righs 
teouſ li and godly in this yrcent world 


13. Expectantes beatam 
ſpem & advcntũ gloriæ ma- 
gui Dei & Salvatoris noſtri 
Ieſu Chriſti. 


0 Lehi 1 meg 
art. 8 ri of tpemighty God / 
en 1 Sastour Beſus orf 


14. Qui dedit ſemetipſum 
pro nobis, ut nos redimeret 
ab omni iniquitate, & mun- 
daret fibi populum accepta- 
bilem, ſectatorem bonorum 
operum. 

Wbo gauc him ſelfe ſor vs / tbat be 


“might redeeme bs from all tutquisies 
and purgt vs tobe a peculiar people vn⸗ 


to him [cif zealous of good wertes. 


17. Hæc loquere, & exhor- 
tare, & argue cum omniim- 
petio. Nemo te contemnat. 

Cbeſe thinges ſpeake / and cxhorte / 


and regute with all autheritc, See 
that uo man deſpiſe thet. 
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| 


An Titum. 
Das II. Capitel. 


9. Den Knechten / daß ſie jren Her⸗ 


ren vnterthaͤnig ſeyen / in allen dingen 
zu gefallen thun / nicht widerbellen. 
Tienere / at de ſkulle vere deris erer vnderda · 


nige / gere det form demer hehageligt i alle ting / Icke 
tnurre imod dem. 


10. Nicht veruntrewen / ſondern al⸗ 


le gute trew erzeigen / auff daß ſie die 
Lehre Gottes onfers Heilandes zie⸗ 
ren in allen ſtuͤcken. 


Ick vere otro / men beuiſe dem al god croſkaff / 
paa det at de kunde pryde Guds for Frelſeris Sardom 
talle ſtycker. 


1. Denn es iſt erſchienen die heilſa⸗ 
me gnade Gottes allen Menſchen. 


Thi Guds ſalige naade er obenbaret faar alle 
Men niſte. 


12. Vnd zuͤchtiget vns / daß wir ſoͤl⸗ 
len verlaͤugnen das vngoͤttliche we⸗ 
ſen / ound die weltliche luͤſten / vnnd 
zuͤchtig / gerecht vnd Gottſelig leben 
in diſer Welt. 

Oe tucter oſſ / at wi ſtulle forſage det Waudelige 


værſen / oc den verdzlige lyſt / ot leffue tucielige / retferde · 
lige ot Gudeliget denne Verden. 


13. Bnd warten auff die felige hoff 
nung vnd erſcheinung der herꝛligkeit 
defi groſſen Gottes / vnd vnſers Deir 
landes Jeſu Chriſti. 


De vare paa den ſtore Guds / oc vor Frelferis Je 
fu Chriſti herligbeds / ſalige Hanb oc obenbarelſ. 


14. Der ſich ſelbs far one gegeben 
at / auff daß er vns erloͤſete von al⸗ 
er vngerechtigkeit / vnd reiniget jhm 
ſelbs ein Volck zum eigenthumb / das 

fleiſſig were zu guten wercken. 
Som gaff fig ſelff for oſſ / Paa det hand ſtulde 


frelfe off fra al Wretferdighed / oc renſe fig felff it Fold 
til Eyedom / fom ſtulde vere flitigt til Gode gerninger 


ts. Solches rede vnd ermane / vnd 
ſtraffe mit gantzem ernſt. Laß dich nie⸗ 
mand verachten. 


Tale ſaadant oc formane / oe ſtraffe metal aluor · 
lighed. Lad ingen foracte dig. 


li 


K Tytowi. 
Kapitla II. 
2. Slußzebniky vx a napo⸗ 
mijnay / at gſau poddani Par 
nit ſwym / we wſſem fiufintm 
ſe lijbijee / neodmlauwagh ce. 


Napominay ſtugt a ã | 
nom ſwolm potent seer he & 
we wByrkim vpotobali l ule mens 
cʒac prʒecuv nim. 


10% Neokrãdagijce / ale we 
wſſem dobrau Wyru okazuglj⸗ 
ce / aby vtenj Spaſytele Bo: 

naſſeho oz dobowali we w⸗ 

ech wecech, 

kriezego nti Jae] & 
viren sobra — die 
fac) aby nankesbaw:ciela naßego 
2og6 wewßem ochedo zyli. 


1. Okszala fe zagiſte miloſt 
Boha Spaſytele naſſeho 5 
ſſem lidem. . 


Abo em oswiecité fie ond ta. 
1 le sdawieung wßytkem lye 
iam. 


12. BUjeF nãs / abychom 
odfefnauce fe wſſy bezboznoſti 
a ſwẽtſtech zadoſtij / ſtküzli⸗ 
we“ Sprawedliwe / a poboz⸗ 
be se byli na tomto Swe⸗ 
is 


, Brora nas naucfa ébvfiny 
s4prsaway fix mtenodojnodci |p 
éwiert fire Pezadhwescifſtzomaiej 
v ſpram chwie / y hoboute Split 
wWreraznieyßym wietu. 


jx Cckagiſce blafofiawent | 
nadẽge a prijſſtij fiawy well⸗ 
keho Soha a Spaſptele naſſe 
bo Gez ijſſe Kryſta: 


Oczekawätac oney nãdgtete 
dfogefiawioney ! y sacaego prsy- 
ta chwaly wielBiegoBogey ba- 
vilctela naſe go Jeʒũſa Rxyfluſa. 


14 Kterßzto dal ſebe fame, 
ho za nas / aby nas wykaupil 
od kazdt neprawoſti / a odiſtil 
fobé Lid wzacenß / keery aby nas 
ſiedowal dobrych ſtutkuow. 


Rtory wydat ſãmego ſtebie ã 
nas éby nas wyfupit od wßela⸗ 
Eley nteprawoscil y ociyseit ſobie 
ſememu lud oſobn / na ſtaduiacy 
dobrych vczyukersô. 


1s- Soto mluw a napomij⸗ 
nay / a treſey fe wſſom prifas 
zowãnijm. Zadnß tebau ng 
pohrzeg? 

Thy eseckpmorw paapominay} 


&¥4rs5 whelGEa zwierzchnosctala 
zaden toba niech unte gardst. 
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1 

Amoneftales que fe ſujeten à los principes y 


poteſtades, que obedezcan, que eſten aparejados 
atoda buena obra: 


a5 NS DNDN? 2 
SN saya h NI) 
- Nun? olny ring 

1 Ooty yas) AN 


von ni 


k EAA. N 


enen dreds pee 
e Ceuel cg zat THOT tek, 


eeg xen, ach TAY ge e 


i Hieus einc · 


x 
1 mya 1 
mots) mass 
— We Pans) 
may 929 nz Pipes 
12 


Admonnefte-les qu. ls foyent faiees 
N puiſſances. qu ils o- 
beiflent aux Gouuet neut, qu ils ſoy ent 
preits à toute bonne cæuure: 


2. Mdina Gele, apa 
vos Civica. Dis ¢Kes , c, 22 
07 deus e inet meas mins 
cy pe mc · , 


Lene opera 
PH my ory n 2 
nay PEAT Bun V 
i S23) h HIN 
roy pane. HN? 
N -= WPA 
Quills ne mefdifent de perfonce , 
quils ne foyent poiot quereleux , mais 


beains,& monftrans toute debonpaire- 
te enuers tous hommes, 


Che mors dicane mal di perfamaycher 
men (iano contentio/i, ma bumant » me 
Prande ogns manjuctudine smuet{otuttt 
gh h. 
op eT 3 
Plt) PID RESIN 
VIA PSS} ROA 
Nr T YH] T 
N ND 
yr rh Neen 
sn} WAS PY PSE) 

spy e 

Perche ancor mei erauame gta fialtty 
difebbedsents, errants, che ferninarme a 
22 fentse A Carte Sl, di. 


‘ne La mmalitia e snsidiay elſen- 
J. eee bauenden odio vn alte. 


a nnr 4 
erer Aras 
tama RAIA 


Que à nadie infamen, que no {ean pendenci- 
eros, mas modeſtos, moſtrando toda manſedum-· 
bre para con todos los hombres. 


bn Oa d uh ss 
cyaya W en 22 
ayaa) Haan “iy if 
cr ToD yw] NYAS 
ANYTAY N SAD DN 


3. HDp petp mor xa} uc d- 
. Ag, AawchpSpor, deu 
ovres ae upicus xg} Hoovers . 
ines, ev asia , Peres Ale 
gerne, SUIT font vs e. 
Aas. 


porque tambien eramos noforros locos en 
otro tiempo,rebelles,errados, ſiruiendo 4 con- 
cupiſcenclas y deleytes diuerſos, biuiendo en ma 
liciay en embidia, aborrecibles, aborreciendo 
los vnos alos otros. 


Dy aw AM WN 4 
POTN uy wia 
Mas quando fe manifefté la bondaddel Sal- 


bi nueltro Dios, y ſu amor para con los hom- 
res. 


| sen Dye 
8 ny sae cies No Jeet iis, dike c. 


Sanna TNT UNI i berg de tower pas, aie 
=. * | NE Ob, % ava~ 


FUT HS ASTID WWI | enone melas Gree 
10 pn nn 


No por las obras de jufticia que nofotros Non point par cuures deiuftice que 
auiamos hecho,mas por fu miſericordia, nos ſal- nous eulfions faites, mais felon fa mife- 
ué porel lauamiento de la regeneracion, y de la | Ticorde, par le lauement, & reaouelle- 
renouacion del Efpiricu Sancto. ment du fain Efprit: 


20 330 ara 6. Od tice ic ide ni, 
99 Foy JOO AIR TS 6 eee. 
sUMWian Moa ywra IW} | + 


El qual derramé en noſotros abundante- 
mente por leſus el Chrifto Saluador nueſtro: 


Car nous auſlſ eftions autre: ſois o- 
fenfés, rebelles,abufés,feruans à diuer- 
les conuoitifes & yoluptés, viuans en 
malice & eouie, digues d' eſtre hais, & 
haiflans Tyn faucre. 


4 Oo enen g i Sud. 
Sean aral re cage 1 
Pa 9rd. 

Mais quand la benignict & famour 
de Diew nofireSauucur eouers ler hom- 


mes, eft clarement apparue, il nous a 
fauués. 


Ma quandola benignita di Dio Sal. 
Autor nofiro, el'amor [iso Serſo gli ho- 
mine S eppes lief but faluats. 


NVA NI wh 5 5. Od tf tayo rer Ev c 
err Py 7233 
nnd PANNA 
a n nr 


c rr 


Ven gie per opere di gin[titiayche moi 
Bab baun fate. ma ſecemdo la ſus miſeri. 
cordsa per it lande de larigencratio- 
nee rimeuationde lo Sptrite (unto. 


— poeta s 
n SIO? War NT HAS 
1 Her RTI 

Lau: li ha Sparfe abbondante- 


mente fopra di nos per IAV Chriſto no- 
fire Saluatore. $e af 


Lequel il a eſpandu abondamment 
en nous par lefus Chriit nofire Sau- 
weur: 
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1. Ad- 


ee 


= 


AD TIT VM. 


CAP. III. 
Dmone illos princi- 


pibus & poteſtatibus 


ſubditos eſſe, dicto obedire, 
ad omne opus bonum para- 


cos eſſe. 


Put ibem in remembrance that they 
be ſub leer to the principalities ) and po- 
wers / and that then bee obedient / de reas 
dy to cutty goed worte. 


2. Neminem blafphema- 
re, non litigioſos eſſe, ſed mo 
deſtos: omnem oftenden- 
tes manſuetudinem ad om- 
nes hominces. 
That then fpeare euiſt of no man / 


that then bec no fighteres but ſoft / 
wing all a idl ite 


3. Eramus enim aliquando 
& nos inſipientes, increduli, 
errantes, lervientes defide- 
riis & yoluptatibus variis, in 
malitia & in invidia agentes, 
odibiles, odientesinyicem. 


Fer weeour (eluea alſo were in ti⸗ 
mes paſt vuwiſe / diſo bedient / deceincd / 
ſeruing theluftes / and diuerd pleaſu / 
reo liuiag iu malietouſneſſe and enuie / 
batefull / and bating one another, 


4 Giimautem benignitas 
& humanitasapparuit falya. 
toris noftri Dei. 


But when the bountifulnes and io / 
ucef Bod our Sautour teward man 
appeared, 


. Nonexoperibusiuttitie 
qua fecimus nos, [ed fecun- 
dum fuam mifericordiam 
falvos nos fecit per lavacrũ 
regencratiouis &renoyatio- 
nis Spiritus ſaucti. 


Not by the wertes of rigdteouſneß 
ſeywdich we had done / but according to 
bis mercy bee ſaued vs / by the way b 
of tze newe birth / and she reuewing of 
the hole Gboſt. ; 


6. Quem effudit in nos ab- 


unde per Ieſum Chriſtum 
lalvatorem noſtrum. 


Wich be ſded oubs abundantly 
throug Jeſus Chrift our Sautour- 


hogn 
ſern Heiland. Spaſy 


K Tytowi. 
Kapitola III. 


An Titum. 
Das III. Capitel. 
Apomijnayz ge / ar gſau 


ENinnere fie / daß ſte den oddani / Knijfatuom a 


Fuͤrſten ond der Oberkeit vnterthan Mocnoſtem /a at gich poſlau⸗ 


werck bereitet ſeyen. whe 


Aamind dem / at de ere Forſterne oc Offrighed vn 
derdanige oe lydige / at de ere redebone til alle gode 
Gerninger. 4 


ö 5 0 chagij / gſauce i t taʒdẽ᷑ / 
vnnd gehorſam ſein / zu allem gutem feito 3 5 azdẽ 


Dire mtnay im / aby swretss | 
Parents y practotesnees 
Peper debe ad Seby ſcuchal/ 7 
pati FyDcsyack Goreme 


2. Niemand laſtern / nicht hadern | . AE fe adm vdr. 
gelinde ſeyen / alle ſanfftmuͤtigkeit be⸗ pe fanart. a neafau 
weiſen / gegen allen Menſchen. fange — See 
5 wſſem Lidem. 
Bern, oe bene ee 


Slemternt“ okszulag wäelaka vs 
kladnose p;ecim gm ud tam. 


At de icke ſtendie paa nogen / icke ere fiffactige/ at 
de ere metlidige / beuiſe al facemodighed / mod alle 
enniſte. . 2 


3. Denn wir waren auch weiland % Nebo byliaime pmyns⸗ 
vnweiſe / vngehorſam / jrrige / dienend Adee 
den luſten ond manderley wolluſten / rozllenbm rozkoſſem / we zloſtt 
vnd wandelten in boßheit vnnd neid / aw nena wiſti bydlegüjce / ohyz⸗ 
vnd haſſeten vns vntereinander. dn / weſpolek ſe nenawidijce. 


Abowſem y my b. luſmynte⸗ 

Pe Haleniſulepoſtu Am / bladza⸗ 
orl ud acy pesadlavosciant yrds 
oßam rosmaitym /w stodee y 
za rost mieß nacſe brʒ. K 
5 drusich maine W sien): 


2. Daaber erſchien die freundlig⸗ . Ale Foy} fe vrazala dobro, 
keit vnnd leutſeligkeit Gottes vnſers taa Laſta k idem Spafptcle 


Thi wi vaare oc wuiſe i ſordom id / wlydige / vild · 
farende / oc tiente begering oc atftillig vellyſt / oc van · 
drede t ondſtaff oc auind / oc hadede huer anden. 


Heilandes. naſſeho Soho: 


Men der Guds vor Frelſeris Venlighed ot Ker ⸗ 


: Ale gdy fieoFasils zbiwicte⸗ 
lighed mod Menniſten obenbaredis. 


ta naſſego Dobrocy milosc prses 
cwludziam. 


Nicht vmb der Werck willen der F. Stes Fuckuow ſprawedl⸗ 
Gerechtigkeit ie wir gethan hatten 4215 Ate . 
ſondern nach ſeiner Barmherzigkeit“ ſpaſenp äs weinllſbrze ly 
machet er ons ſelig / durch das Bad | tj drußeho rozen i a obnowe⸗ 
der Widergeburt / vnnd ernewerung nij Ducha Swatzho. 


deß heiligen Geiſtes. 


Icke ſor de Retferdigheds gern inger ſtyld / fom Lite 5 veiyaFow fprawtedlis 
wi giorde / Men effter en ert panna 5 sere nerve Rene earls) le 5 
off ſalige / formedelſt igen fodelſens / oc den hellig pr: 2 
Aine ornpae eee ee. 


6. Welchen er auß gegoſſen hat uber 6. ec na nas 
ons reichlich / durch Jeſum Chriſt ons 1 ee ine SKrofia 

(cf d vdgydee rigelige offuer off/ Broregomplat ns nas hoynte 
ale 3 — Ele i Lippe ole tl Senet 


li ¢ AMP Vay 7 | 
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Acchache nti gisftificats per La fa. 
gratia, frame hereds fecondo ba, Heran ds 
dele Gita cherna. 


anya NIST. 8 
AST e PD 
POY WIA TT TES 
van 
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jeffiat parole certs n Sefgehe In 

Feeling, cke quelle 

Lane credutod Dio, procurene ds confer- 

surf we leibmarie oper. Qucfte ceſcſen 
bane & n- en. 


ROBO T N b 
> 5 NN ο PH 
erg ben Neg. 09 en 
ER e NEST 
HEN We Va 72 


Elfin andar ds folie queftiani,e ge- 
mealogits e con tentsomss ecombattsments 
de la Legge 2 percsoch'elle ſino mail 
ane, 


N N 10 
en ITI We 
DONOR TZ AA NTT 


‘bw heretice, doj Le pris 
E 
Na green 11 
NON e ee 

en ll 

Sapendo che cht tale, g. founertibose 
peccaseffende comdinniate de fe /leffo. 

v pen on 

S W NNATIN? 

sm nanny Seam 

maz Tran Opa 

PP AONT 3 

Quando iemandard d te Arteman, 


5 Taebico. fPudsats ds bene A med Ne 
copoli: perche he delberato di fares ins 


Innern. 

e Nn ag 

m ef 7a 8} 

ee e 
c NY 

Mandcimniahei ton dilipentia ge. 


naa dorter dela Legpe, & Apollo, in modo 
che won much lore ceſa ala 


pra ay eee en 


{ a3 CN 7 


a — — — — — 
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* = ye eg 
den GRAS OTST dere 7 eee econ 
3 2d Jaws ew? caida Cais ejtavicn. 1 


Para que juftificados con ſugracia? feamos 
hechos herederos ſegun la eſperanęga de la vida 
eterna, 


bya Ty} FDI aN ¢ 


Afia qu’eftans iuftifies par Ia grace 
ficelui, nous foyons heririers felonl’e- 
peraace de vie cternelle. 


8. misses N = wet reray 
Bercuad cz De Segen 
Dearrilaar nara tgyaw awesisze~ 
Say el med TES 18 $B. 
nh, ic . KaADHG GDA Ts 
dvb gaimais. 


aay choyna ona ne 
We ee eee 
Pow Wo N a 
+) palabra fiel es, eſto quiero que affirmes, 
4Dios , procuren gouernarfe 


Quetes que creen 
en byenas obras, eſto es lobuenoy lo-vrilalos 
hombres. 


Sat AOI NPI NFA 9 
eg Fim maya ANA 
vanes eee ven TAD 
PADS NANA 
Mas las queftiones locas, ylas gencalogias, 


y-contenciones y debates dela Ley euita : por 
que fon fin prouscho ij vanas. 


“INN D IND WN 30 
32 Faw) “ye Ws In Ws 
e 1 N 


El hombre herege, deſpues de vna y otra 
correcion, deſechalo: 


Cefte parole eft certatne, & ie vueil 
que cu affertnes ces choles , afin que 
ceux qui onr creu 1 Dien, ayent tele de 
Sappliquer principalement 1 bonnes 
cuures ; voila les choſes qui font bon · 
nes & yriles aua hommes, 


9. Mueds 3 Slots Meta- 
Daphees ni igeis KEY Aci ess ef- 
nels weuiseenn’ eich gp dνο 
See 


Mais reprimeles folles queftions 
& genealogies, & cdrentions,d¢ debats 
dela Loy: ear elles font inutiles & yai- 
Gee? Sate 


10. Algenxsv dib pert 
plein , al igus el ci ce. 
gute. 


Reiecte homme heretique , apres 
la premire & feconde admonition; 


N DTT 99 


: NN Ul. AID NUN} 


Eſtando cierto que el tales traſtornado, y 
pecca,condenado de ſu proprio juyzio. 
1 7 P N 


ne Pox den TEND 8 
302 2A ee N 
mas ag 2 Na 
5 2 FIN AAW 
Quando embiarea ti 3Arremas,o aTychico 


procuradevenirimi4 Nicopolis: porque allihe 
detetminado de inuernar. 


TAN. eee NVR 15 
mom a naw nasa NPA 
2752 


A Zenas doctor dela Ley y Apollo embia 
delante procurando que nada les falre. n 


It. Eidug Em Slg pvf eld r- 
O % dl dy aunxari— 
den. 

Sachant que cela qui el tel. e ren- 


uerle, & il peche, eitant condamué par 
foi-mefme. 


12. “Orr , ,v] ates 
7 3 ee, 

er i , da AD ay wei 

pds vad hun. Gn pig Ne. 


eee. 


Quand Tenuogeral vers tor Arte- 
mas, ou Ly ch. ue. ailigente· toi de ve · 
nir vers moia Nicopous:car Tai deli- 
beré de faircla mon byuer, 


13. Zl FY ret der 
Ad carovdajeas c fed, be 
ard en du xis deen. 


Conuoye foigneufement Zenas 
ä 1 rollen, que tien 


4 


K Tytoſbt. 

Kapftola III. 
2. Abychom gſauce Spra⸗ 
wedliwij vtinént miloſiij ge 
ho / byli Dedicowe wedlẽ na / 
dege ziwota werne hs. 


AD TITVM. 
GAP. III. 
7. Veiuttificatigratiaipfius, 


hæredes fimus fecundim 
ſpem vitæ æternæ. 


Das III. Capitel. 
7. Auff daß wir durch deſſelbigen 
gnade gerecht vnd Erben ſetzen / deß e⸗ 
wigen Lebens⸗ nach der hoffnung. 


That wee / being luſtified by bis gras Paa det at wi ſtulde formedelſt hans Naade / vere Ab arri . 
eee according | reeferdige oc Arffuinge til der euige Siff/effter Haber. fa 5 state ne biken ene, 


diug uad lere iy word wlecznege. 


8. Wernsr geſt ker: Achey 
aby ey gin w tom potwrzo⸗ 
wal / aby dobrymi ſtutt̃y pred 
tilt klei wer Bohu. Neebo 
tyto wech gſau dobré lidem a 
vziternt. 


8. Fidelis ſermo eſt: & de 
his volo te confirmare : ut 
curent bonis opcribus præ- 
elle qui credunt Deo, Hzc 
ſunt bona & utilia homini- 
bus. 


8. Das iſt je gewißlich war. Sol⸗ 
ches wil ich / daß du feſt lehreſt / auff 
daß die / ſo an Gott glaubig ſind wor⸗ 
den / inn einem ſtand guter werck fun⸗ 
den werden. Solches iſt gut vnd nutz 
den Menſchen. 

Det er io viſſelige ſant. Saadant vil teg / at du 
kalt lære faſt / Paa det at de ſom tro paa Gud kunde 


findis i en Stat til gode Gerninger. Dette er Mennt⸗ 
{ten gaat oc nytteligt. 


9 Der thöͤrichten fragen aber / der 
Seſchlecht Regiſter / deß zanckes vnd 
ſtreites tiber dem Geſetz entſchlage 
dich / denn fie find vnnuͤtz ond eitel. 
Men hole dig fra de daarlige Syorſſmal / om Fed · 


zel regiſter / fra trete oe ſtrid om Lowen thi de ere wnyt · 
telige oc forfengelige. 


whith haue delceued in God / might bre 
cavefull co ſhtwe foorih geod wortes. 
Theje chingce are good aud profitable 
Suto men. 


l Erorsy iw wierspli 
bf 2295 8 wlerzyli Sogn / 
tecine lud iam. 


9. Stultas autem quæſtio- 
nes, & gencalogias, & con- 
tentiones, & pugnas legis 
devita, ſunt enim inutiles & 
vanæ. 


But fray fooliſs queftions 1 and 
gtnealogics / and contcutions / aud 
brawuugs about the Came: for thtg a» 
See 


9. Nerosumngeh pak otz ek / 
a wyktijtaãnij Roduow / a ſwã⸗ 
tuo / a hadanij pri Zatonu 
warts ſe / nebt gſau marnt a 
nevjitetné, 


| tite sarvaciagay atuptah ga- 
det / yrodsatow / simak a 


are / y ſdo⸗ 
dom bakonuych / abowtem th mies 
POsyieciuey prosne. 


Jo. Cloweka Kachte/ po 
prwnijm a drugém treſtanij 


10. Einen ketzeriſchen Menſchen mei⸗ 
de / wenn er ein mal vnd abermaler⸗ 


to. Hereticum hominem 
poſt unam & ſecundam cor- 


teptionem de vita. mahnet iſt. warůg fe. 
Seesen tele | gc alen gingen te naar hand eren zone] . enesart oog: no 


onc cer iwiſe admonition. fednym y Drugen vpomimama 


ODES uC. 
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11. Vnd wiſſe⸗ daß ein ſolcher verke⸗ 
ret iſt / vnd ſuͤndiget / als der ſich ſelbs 
verurtheilet hat. 


Oc vid / at ſaadan en er ſoruent / ot fynder/ fom 


11. Sciens quia ſub verſus 
eft qui ciuſmodieſt, & delin- 
quit, cum it proprio iudicio 
condemnatus. 


N. Wedazegeſt prewrãcenß 
Foo§ geſt takowß / a hreſſy 
ſwem wlaſtnijm ſaudem gſa 
odſauzen. 

Wledzac ij tãtowy teſt wywro⸗ 


ceny / y srseBy bedac ſam od ficbte 
oſadzonym. 


Nnowing that he that is ſuch / is 
perucrted and ſiuneth being damned of 
bis owne ſiſfe. 


den der haffuer fordemt fig ſelff. 


tz. Cùm miſero ad te Ar- 
teman aut Tychicum, feſtina 
ad me venire Nicopolim, 
ibi enim ſtatui hyemare. 


12. Wenn ich zu dir ſenden werde 
Arteman oder Tychicum / ſo kom̃ ei 
lend zu mir gen Nicopolin / Denn da⸗ 
ſelbs habe ich beſchloſſen / den Winter 
zu bleiben. 

Naar ieg fender Arteman eller Tychleum til dig / 


da kom ſtrax til mig tildticopolin / thi ieg acter / at bliff. 
ue der t Binter. 


12 Kn tob poſſii Artema⸗ 
na nebo Tychyka / poſpeſs 
pfigiſti ke mint do Nykopoli / 
neb gſem vmijnil tu pres zymu 
pobßti 


When Z ſball ſend Artemas vnto 
the / or Tochicus ide diligent to come to 
mic bute Nicopolis: for I haue beter 
min ed thereto tinier. 


dy poſle do ctebie Arihema · 
na abo Tychtka / ſtaray ficabys do 
mate prʒyhedl do iropolimſabo⸗ 
wlem thamem vmyſlit zunowac· 


73. na w gãalont doſpt⸗ 
bo 3 eee wypro⸗ 


13. Zenam legiſperitum & 
Apollo folicité præmitte, ut 


13. Zenam den Schrifftgelerten vnd 
Apollon fertige ab mit fleiß / auff daß 


1 hes < wod/ a art w niremz nemagij 
ninil illis deſit. jnen nichts gebreche. nedoſtatku. 

Bring SZenas t der of the 
law / aud 3 Sticke Zenan den Scrifftkloge oc Apollon ſiiteli e bed 2 — cy 


gentlyithat then lacke nothing. ge fra dig / faa at dem fattis inted 


ni naciym nie ſcdoditlo. 
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DaIvlU OR 
x 
apa 08 ok spay 4 
ao chyna ana ‘nia 
23 eee 0 87 
1 
Aprendan an ſi miſmo Ios nueſtros 3 gouer- 


narfe en buenas obras para los vſos neceflarios, 
porque no ſean inutiles. 


Tay e ee aw 9s 
2 cay — oad “nN 
os nmhn nya W. gc 

1 JON 8922 


rodo los que eſtan conmigé te ſaludan. Sa- 
luda A los que nos aman en la fe. La gracia ſea con 
todos voſotros, Amen. 


DI pv ni 
Ree eta 
x 
3 PUN AN PINT 14 

DN PIT Fa 12 
198 NIU — 

ma Wr ROT SINT 

Ins 


Esimparine ancora i nofiri Ttenfor- 
Safina bes 


le 3 
eee mim fans orf 


8 TOSS 5 
Cont pay AST PN 
eR wy mates 
and 2 

1 yor? ay 8 


Tutti: 5 5 che fon meco ti falutane. 
Salute tu quelis che ct amano mela fede. 
Les gracia [ia com tuts des, den. 


f 
i PWN? Wp oe Uo 
yay © noting NONI}? 
“yy n e 
29 2 


dev DN NN nase 
1 anni 
2 oR 
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F O 11 TON. 


sed . 

14. le Sean ric, Sexo, Kal eln ie 
Wees E pe esche e as 
mas aal Teig, ier fan d. 
om dug. 


Et que les noftres aufli apprenent 


de vappliquer principalementaux bon- 


desert, pourles vfagesnecelfsires, | 
ee edierte point ak EAS 


15. Zend ern oel fa 

778. 55 res omg 72 

ey medi Aes aeivrey utdv. 
Held. 


Tous ceux quĩ font auer moi te 
laluent Salus ceux qui nous aiment en 
toy. Graces ſoit aucc vous tous, Amen, 


Hyde Tiers 2. , dei 
ceg cr ion Age v. 
ge. then dend - 


Nag S pcexedoviceg. 


— r — 


An Titum. K Totow!. 
Das III. Capitel. Kapitola. III. 

14. Laſſe aber auch die vnſern ler⸗ 4. Ak ſe vt tatEy naff dos 

nen / daß ſie im ſtand guter werck fich | brymi ſtutty pedei elk wecem 

finden laſſen / wo man jr bedarff / auff bernd vm / aby nch yu neo 

daß ſie nicht vnftuchtbar ſeyen. fs 


Lad oc vore dere / at de lade dem finde i godeger⸗ Auſech ſie vcka vvagy dobrych 


AD TIT VM. 
CAP. III. 


14. Diſcant autem & no- 
ſtri bonis operibus præeſſe 
ad uſus neceſſarios: ut non 
ſint infructuoſi. 


And let ours alſo (carne to ſhewe 


‘ feorth good werkes for neceffary vies | ningers Stat / huor ſom mand haffuer dem bohoff/ at] P<SPnFow zachowgcng pile pores 
Shas they de not vnftultefull. de ſtulle icke vere wfructſommelige. eel iby aie bylt wtewiyrecinys 


15. Esgriiffen dich alle die mit mir . _Dosdrawugijt tebe, fees 
find. Griiffe alle die vnns lieben im Becken, ae lar 
Slauben. Die gnade ſey mit euch al⸗ milugij w rwijfe. mite Bor 
len / Amen. In fe wſſemi waͤmi / Amen, 


ts. Salutantte qui mecum 
ſunt omnes : ſaluta cos qui 
nos amant in fide. Gratia 
Dei cum omnibus vobis, 
Amen. 


Pozdrgwiãtacte et Erorsy ſa ze⸗ 


All that are swith mee / ſalnte thee. Alle ſom ere hoſſ mig / hilſe dig. Hilſe alle dem fom J mnawßzyſey / Posdeow ty ktorzy 


.... Saconrmntate de | laa mee aH 
3 a 8 
. 
Scriptacx Nicopoli Mace- eſchrieben von Nicopoli in Stonawã fe Eyiſſtola Swa⸗ 
een e 
cedonſtem. 


